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für unsere zusatzversicherten 
Patientinnen und Patienten
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Gutes Essen steigert das Wohlbefinden und kann viel zu Ihrer Genesung beitragen. Deshalb liegt uns ein
erstklassiges kulinarisches Angebot am Herzen. Bei uns geniessen Sie ausgewogene Menüs, die auf den
neusten ernährungsmedizinischen Grundsätzen basieren. Unsere Gerichte bereiten wir täglich frisch zu
und verwenden wo immer möglich regionale und saisonale Produkte. Neben dem Tagesmenü servieren
wir Ihnen selbstverständlich eine vegetarische Variante und bieten Ihnen auch À-la-carte-Spezialitäten an.
Je nach Art Ihrer Behandlung und Ihrer gesundheitlichen Situation verordnet Ihr Arzt / Ihre Ärztin ein auf 
Ihre Bedürfnisse ausgerichtetes Menü, das Ihren Genesungsprozess unterstützt.

Wir freuen uns, Sie verwöhnen zu dürfen und wünschen Ihnen einen guten Appetit.

We look forward to pampering you. Enjoy your meal!
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zwischen 8.30 Uhr und 16.30 Uhr entgegen.

lungen von Angehörigen und Besuchern. Diese Kos-
kostenpflichtigen  

Getränken Ihrer Gesamtabrechnung belastet.

Für zusatzversicherte Patient/innen sind sämtliche 
Speisen kostenlos – Mineralwasser, Tee und Kaffee 
auf dem Zimmer oder im Gang offeriert Ihnen das 
Claraspital. Gerne informier  t Sie Ihre Guest Relation
über das weitere kostenlose sowie k ostenpflichtige
Getränkeangebot. Halbprivatpatient/innen er- 
halten pro Tag, Privatpatient/innen pro Mahlzeit 
ein zusätzliches Besucheressen gratis. Weitere  
Mahlzeiten werden in Rechnung gestellt.

Dieser Service mit kostenlosen Köstlichkeiten ist ein exklusives Angebot für unsere privatversicherten Patient/innen.
Eine Servicemitarbeiterin besucht Sie täglich zwischen 13.30 und 17.00 Uhr in Ihrem Zimmer und offeriert Ihnen 
und Ihren Besuchern eine Auswahl an kalten und warmen Getränken, süssen und salzigen Häppchen oder Glacen

der Patient/innen, auf unser Angebot zu verzichten.

FOOD SAVE
Der sorgsame Umgang mit Ressourcen, auch mit Nah- 
rungsmitteln, ist uns ein grosses Anliegen. Wir haben 
verschiedene Massnahmen ergriffen, um möglichst 
wenige Nahrungsmittel wegwerfen zu müssen und 
achten auf die Portionsgrössen.

Sollten Sie Anpassungswünsche haben, so wenden Sie 
sich bitte an Ihre Verpflegungsassistentin/an Ihre zu-
ständige Pflegefachperson, sie wird dies bei der Bestel-
lung entsprechend vermerken.
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entre 8h30 et 16h30.
  gratuites

et payantes. Les patients semi-privés reçoivent par
jour, les patients privés par repas un repas visiteur  
gratuit. Tous les repas supplémentaires seront 
facturés. 

Ces frais seront facturés avec vos boissons payantes 
sur votre facture totale.
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free of charge and chargeable beverage offers. 
Semi-private patients receive one visitor meal per 
day, private patients one visitor meal per mealtime
free of charge. 

gether with your chargeable drinks and included in 
your total invoice.

between 8.30 am and 4.30 pm.
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herbes (à base de séré)
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Schottischer Räucherlachs mit Dill-Senf, Pariser Brot und Butter
Saumon fumé d'Ecosse, moutarde à l'aneth, baguette et beurre
Scottish smoked salmon, with dill mustard, baguette and butter

Krevettencocktail mit Cognac-Tomatensauce
Cocktail de crevette avec une sauce de Cognac et tomates
Shrimp cocktail with Cognac tomato cream

Bündnerteller (Bündnerfleisch, Salsiz, Rohschinken, Käse)
mit Schlumberger-Brötchen und Butter
Assiette Grisons (viande de Grison, salsiz, jambon cru, fromage) 
avec petit pain et beurre
Mixed Grisons plate (air-dried Grions meat, salsiz, air-dried ham, cheese)
with bread roll and butter

Geräucherter Truthahnschinken mit Hausbrot und Butter
Jambon de dinde fumé avec pain maison et beurre
Smoked tirkey ham with brown bread and butter

Rosa gebratenes Roastbeef mit Tartarensauce
Rôti de bœuf rosé à cœr avec la sauce tartare
Roastbeef with tartar sauce

Silserli mit Schinken, Salami oder Frischkäse
Moricette avec jambon, salami ou fromage frais
Lye roll with ham, salami or cream cheese

Birchermüesli mit frischen Früchten, Grahambrot und Butter
�������������������������������������	����������������������

����������������������������������������������������������

Französische Salatsauce
Vinaigrette française
French dressing

Italienische Salatsauce
Vinaigrette italienne
Italian dressing

F, L, O, M

C, E, F, L,
M, O



���� ����

��

���������������������������
������
�
������	������������������������������������������
����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
������������������������������������������������������������������� ��������������������������������­�����������
���	����������

���������� ������

����������������
�������
�������������

��������������������������������������������


��������	�������
����������������

­�������������

�� � �����


���������������������������������
��������������� �������������������

������������������� ������

����� � �����

�����������������������
����������������������������������

���������������������������������

������
�����

��

� ������

�����������������������������������������������������������
�������� ������������������­��������
­�������������������� ���������������������������������������������

������������������������������������������������������ ������������������

���	��������������������������������������������������������������������

������������������ ��������

���
��������

��������

������ ������



10

��������������
�������������������
������������

���� ����

���������� ������

�����������������������


�	���������������������
�����������������������������
�����������������������������
��������������������
����
	��������������
�����
���������

��������������������
����������

��
�����
�������������
	��������
��������������������������������

������������
����

������	�� ��

���­�

������ ������

������������������	��������������������������� �����­�������
���������������������������������
��
������������������������
�����������������
���������������������������

��� ������������������������
�����

�������������
�������������������
�����
������������������
�������������

������������������������

������������

	�� ��������

�����

������ ������

�������������������������������
���������������
���������
�
�

���������	��

 ��������­�

� ������

��������� ��

������­�

� ������

������	�����

��

� ������

���������	��

 �������

������ ������

Pouletfrikasse (FR) im Reisring mit Karotten und Erbsen
Fricassée de poulet das und rond de riz avec des carotte et  des petit pois
Chicken fricassee in a rice ring with carrots and peas

A, C, F, G
L, M, O

Filet vom Weiderind, mit Trüffelrisotto und Schalottenconfit
Filet de Bovin avec le risotto aux truffes et d'échalote confit
Fillet of free-range beef, truffled risotto and shallot confit

Kalbsschnitzel mit Balsamicosauce, Butternudeln
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Saltimbocca vom Truthahn (HU) mit Portweinsauce,
Gnocchi und Kräutertomaten
Saltimbocca de dinde avec la sauce au porto, gnocchi et tomate aux herbs
Turkey saltimbocca with port wine sauce, gnocchi and tomato with herbs

Kalbsbratwurst mit Bratensauce, Röstitalern
und Brokkoli mit Mandelbutter
Saucisse de veau avec jus de viande, galettes de roesti, 
brocoli au beurre et aux amandes
Veal sausage with gravy, roesti potatoes and almond and Butter broccoli

Cannelloni gefüllt mit Spinat und Ricotta, Tomatensugo
Cannelloni farcie aux épinards et ricotta, sugo aux tomates
Cannelloni filled with spinach and ricotta, tomato sugo

Ratatouille-Wähe, gemischter Salat
Quiche à la ratatouille, salad composé
Ratatouille quiche, mixed salad

Pilz-Gemüserisotto mit geriebenem Käse
Risotto aux champignons et légumes avec fromage rapé
Mushroom and vegetable risotto with grated cheese

A, B, C, F, G 21.00

H, L, M, O, P, W

A, C, E, F, G

18.00 24.00

L, M, O

C, F, G, O

21.00



���

���������������������������������
������
��
�	�	���������������	����������������������
������������������������	�������������	�������	��������������	�����	�	��������������	��������	���	���������������������	�����������	����
��������������	�����	���������	���������������������	��	�����
��	���������������
����	���	���������� ���������­�����
����������

, Himbeer, Cassis)
, framboise, cassis)

, raspberry, cassis)

A, C, E, F, G, O 10.00

A, C, E, G, O 10.00

A, C, E, G, L 9.50

Schokoladen-Karamell-Törtchen
Tartelette au chocolat et caramel
Chocolate and caramel tartlet

Mango-Passionsfrucht-Törtchen
Tartelet te à la mangue et aux fruits de passion
Mango – passion fruit tartlet

Apfelstrudel mit Vanillesauce
Strudel aux pommes avec sauce vanille
Apple strudel with vanilla sauce
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I Frati, Cà dei Frati, Lugana DOC

Epesses Les Chapelles AOC, Domaine Croix Duplex, Schweiz

Epesses Les Chapelles AOC, Domaine Croix Duplex, Schweiz

Roero Arneis Terre di Monte Olmo DOCG, Angelo Negro, Italien

Cuvée 3, Pinot Bianco, Chardonnay, Merlot IGT, Tamborini Carlo SA, Schweiz

0.375l 18.00

0.375l 19.50

0.75l 35.00

0.75l 27.50

0.75l 22.50

Compleo Cuvée Noire, Staatskellerei Zürich, Vin de Pays Suisse

Rioja La Montesa DOC, Palacois Remonso SA, Spanien

Château de Ferrand Grand Cru, Classé Saint-Emilion, Frankreich

Primitivo Tarantino IGP Apargo, Il Pastini

Cuvée 1, Merlot IGT, Tamborini Carlo SA, Schweiz

0.375l 20.00

0.375l 20.50

0.75l 49.00

0.75l 24.50

0.75l 25.00



Frühstücksgetränke und Allergene

Herkunftsbezeichnung von Fleisch, Fisch, Brot- und Backwaren
, Fisch, Brot- und Backwaren , , Brot- und 

Backwaren sind gekenn

HU
Grossbritannien L  Estland (EST), Schottland SCO), Israel (L), 

, Liechtenstein (LIE)

1 2

Allergene

R

Boissons pour le petit-déjeuner et allergènes

Déclaration de la provenance de la viande,dupoisson,dupainetdesproduitsboulangerie
, le , le pain et les produits boulangerie , le 

poisson, le pain et les produits boulangerie

HU

, Estonie (EST), Écosse (SCO), Israël (IL), Allemagne (DE), 

Liechtenstein (LIE)

1 2 

’

Allergènes

R

Breakfast drinks and allergens

Designation of origin of meat, fish, bread and bakery products
, , bread and bakery products , , bread and bakery 

products

HU

, Estonia (EST), Scotland (SCO), Israel (IL), Germany (DE), 

Liechtenstein (LIE)

1 2

Allergens

R
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